
KARTA GWARANCYJNA
Model: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Numer seryjny: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pieczęć punktu sprzedaży

i czytelny podpis Sprzedającego: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1) ANTAR Sp. J., 03-068 Warszawa, ul. Zawiślańska 43, niniejszym udziela 12-miesięcznej 
gwarancji na wyrób, począwszy od daty nabycia produktu przez Kupującego..

2)  W  okresie  gwarancji  ANTAR  zobowiązuje  się  do  wykonania  napraw  niezbędnych  do 
przywrócenia  odpowiedniego  funkcjonowania  produktu,  w  okresie  14  dni  od  daty 
otrzymania produktu przez serwis wraz z dowodem zakupu oraz kartą gwarancyjną.

3)  ANTAR  zastrzega  sobie  prawo  do  wymiany  produktu  w  przypadku  uznania,  że  koszty 
naprawy nie  są  opłacalne.  Naprawa lub  wymiana  wadliwych produktów nie  powoduje 
przedłużenia okresu gwarancji.

4)  W  przypadku  stwierdzenia,  że  produkt  działa  nieprawidłowo,  należy  go  niezwłocznie 
przesłać  na  adres  ANTAR  (podany  w  punkcie  1)  lub  skontaktować  się  z  punktem 
sprzedaży.

5)  Przed  rozpoczęciem  użytkowania  należy  dokładnie  przeczytać  instrukcję  i  postępować 
zgodnie z jej postanowieniami. Korzystanie z produktu niezgodnie z jego przeznaczeniem i  
zaleceniami powoduje nieodwołalną utratę gwarancji.

6)  Gwarancja  nie  obejmuje  uszkodzeń  spowodowanych  zewnętrzną  siłą  mechaniczną, 
obciążeniem  przekraczającym  maksymalną  dopuszczalną  wagę  użytkownika  zgodnie  z 
opisem w instrukcji, a także kontaktem produktu z alkoholem, tłustymi substancjami lub 
benzyną.  Gwarancja  nie  obejmuje  części  podlegających  normalnemu  zużyciu  podczas 
użytkowania, takich jak łożysko, elementy gumowe i inne.

7) Produkt przekazywany do serwisu w związku z reklamacją nie może spowodować epidemii.
8)  NINIEJSZA  GWARANCJA  JEST  WAŻNA  WYŁĄCZNIE  WRAZ  Z  DOWODEM 

ZAKUPU (RACHUNEK,  PARAGON,  FAKTURA).  W PRZYPADKU REKLAMACJI 
NALEŻY ZAŁĄCZYĆ DOWÓD ZAKUPU. 

9)  Reklamacje  złożone  bez  dowodu  zakupu  oraz  karty  gwarancyjnej  z  numerem seryjnym 
produktu nie będą uwzględniane.

INSTRUKCJA OBSŁUGI

 KULA PACHOWA
AT51109

PRZED UŻYCIEM PRZECZYTAJ UWAŻNIE CAŁĄ INSTRUKCJĘ 
Kula pachowa jest wykonana z aluminiowych profili owalnego pokroju. Składa się z wyłożenia pachowego,  

rękojeści,  wsporników  bocznych  szkieletu,  antypoślizgowej  nasadki.  Kula  posiada  szeroki  zakres 
regulacji wysokości (20 cm, 10 stopni, co 2,5 cm) dzięki regulatorowi zapadkowemu.

Wersja instrukcji obsługi: 2021-05-25.1
Data wydania aktualnej wersji instrukcji obsługi: 2021-05-25



OPIS PRODUKTU:

1. Uniwersalna, na prawą i lewą stronę. 
2. Wykonana z aluminium,   
4. Regulacja skokowa wysokości co 2,5 cm.
5. Maksymalne obciążenie 120 kg,  
6. Nakładka gumowa: elastyczna, nie brudząca podłóg.
7. Rozmiar S: 92-112cm, waga: 0,7kg, M: 112-132cm, 0,75kg. L: 132-152cm, 0,80kg.
8. Okres użytkowania: 5 lat od daty produkcji.

ZASTOSOWANIE:

Dla  osób,  które  potrzebują  wsparcia  podczas  chodzenia,  po  urazach  kończyn  dolnych,  do  utrzymania 
równowagi  i  przenoszenia  ciężaru ciała  w schorzeniach urazowo – ortopedycznych,  przy niedowładzie,  
porażeniu kończyn dolnych.

PRZECIWWSKAZANIA:

Zaburzenia koordynacji, zaburzenia równowagi, urazy kończyn dolnych uniemożliwiające wspieranie się na 
kuli. 

UŻYTKOWANIE: 

Po wyjęciu z opakowania należy rozsunąć kule na żądaną wysokość. Zaleca się, aby uchwyt kuli znajdował  
się na wysokości stawu biodrowego.  jest, aby uchwyt kuli znajdował się na

OSTRZEŻENIA

Kule  można użytkować wewnątrz pomieszczeń oraz na zewnątrz na równej powierzchni.
Należy  zachować  dużą  ostrożność  użytkując  kule  na  podłożu.  mokrym,  oblodzonym,  tłustym,  silnie 

zapiaszczonym, gdyż zwiększa to ryzyko upadku.
Co pewien czas należy dokonywać przeglądu wizualnego kuli  w tym: sprawdzić działanie mechanizmu 

regulującego wysokość kuli oraz stanu nasadki. Jeżeli któryś z elementów kuli jest uszkodzony należy 
niezwłocznie zaprzestać użytkowania wyrobu, ponieważ grozi to upadkiem.

Chronić przed wilgocią!
Chronić przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych!
Nie przekraczać dopuszczonego maksymalnego obciążenia (120 kg)!
Nakazuje  się  sprawdzanie  wyrobu  przed  i  podczas  użytkowania  w  celu  upewnienia  się,  że  podczas 

eksploatacji nie powstały  zarysowania, pęknięcia itp.

KONSERWACJA:
 
Ramę i rękojeść kuli należy czyścić wilgotną szmatką przy użyciu łagodnych detergentów. 
Na bieżąco usuwać zanieczyszczenia z ruchomych elementów kuli (mechanizm regulacji wysokości). 
Nie używać środków ściernych! 
Nie czyścić kuli przy użyciu agregatów ciśnieniowych lub parowych! 

UWAGA: do mycia wyrobu nie wolno stosować środków na bazie benzyn, rozpuszczalników, kwasów, 
chloru, itp.! 

UWAGA:
Nie zawieszać ani przytwierdzać żadnych przedmiotów do laski. Niezastosowanie się tego zalecenia 

może skutkować uszkodzeniem ciała (np. podczas upadku) i/lub wyrobu.
 

W celu zachowania parametrów użytkowych wyrobu ważne jest utrzymanie wszelkich jego elementów w  
czystości,  oraz  sposób  przechowywania.  Przechowywanie  wyrobu  w  wilgotnych  pomieszczeniach 
(łaźnie, pralnie) lub na zewnątrz wpływa na utratę parametrów użytkowych i estetycznych wyrobu.

 
 UWAGA:
W  przypadku  wystąpienia  związanego  w  wyrobem  „poważnego  incydentu”,  który  bezpośrednio  lub 

pośrednio  doprowadził,  mógł  doprowadzić  lub  może  doprowadzić  do  któregokolwiek  z  niżej 
wymienionych zdarzeń:

a) zgonu stanu zdrowia pacjenta, użytkownika lub innej osoby lub 
b) czasowego lub trwałego pogorszenia stanu zdrowia pacjenta, użytkownika lub innej osoby lub 
c) poważnego zagrożenia zdrowia publicznego
należy  powyższy  „poważny  incydent”  zgłosić  producentowi  oraz  właściwemu  organowi  państwa 

członkowskiego, w którym użytkownik lub pacjent mają miejsce zamieszkania. W przypadku Polski 
właściwym  organem  jest  Urząd  Rejestracji  Produktów  Leczniczych,  Wyrobów  Medycznych  i 
Produktów Biobójczych.

UWAGA:
W przypadku wystąpienia bólu, reakcji alergicznych lub innych niepokojących, niejasnych dla użytkownika 

objawów związanych z użytkowaniem wyrobu medycznego należy skonsultować się z pracownikiem 
służby zdrowia.

SPOSÓB UTYLIZACJI WYROBU PO WYCOFANIU Z EKSPLOATACJI
Po wycofaniu wyrobu z eksploatacji wyrób medyczny można zutylizować jak zwykły odpad komunalny z 

wyjątkiem wyrobów elektrycznych – należy postępować w sposób właściwy dla utylizacji  sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego.

 
 

  DOCELOWA GRUPA PACJENTÓW

Osoby zmagające się z chorobami, dysfunkcjami lub urazami, do leczenia/rehabilitacji bądź kompensacji których 
przeznaczony jest niniejszy wyrób (patrz część dotycząca przeznaczenia wyrobu niniejszej instrukcji obsługi). 
Produkt może być zakupiony przez użytkownika samodzielnie lub na podstawie zaleceń lekarza, terapeuty lub 
innego specjalisty. Zarówno w przypadku samodzielnego zakupu produktu, jak też wskazania przez 
lekarza/terapeutę/innego specjalistę, należy wziąć pod uwagę dostępne rozmiary/niezbędne funkcje oraz 
warianty wyrobu, wskazania i przeciwwskazania do użytkowania, a także informacje dostarczone przez 
producenta.

Niniejszy symbol oznacza maksymalną wagę użytkownika


